Superior Court of Washington, County of 	
Tribunal Superior de Washington, Condado de
Juvenile Court
Tribunal de Menores
	STATE OF WASHINGTON
ESTADO DE WASHINGTON

v.
v.
	
Respondent(s)	D.O.B.
Parte(s) demandada(s)	Fecha de nacimiento
	No:
Núm.:
Statement of Juvenile for Deferred Disposition
Declaración del menor para disposición diferida
(STJDD)
(STJDD)


1.1	STIPULATION OF JUVENILE: Pursuant to RCW 13.40.127, I wish to take advantage of the opportunity to have the disposition of my case deferred by the court. I understand:
	ESTIPULACIÓN DEL MENOR: En los términos de RCW 13.40.127, deseo aprovechar la oportunidad de que el tribunal difiera la disposición de mi caso. Comprendo que:
	(a)	I stipulate to the admissibility of the facts contained in the written police reports.
		Acepto la admisibilidad de los hechos contenidos en los informes policiales escritos.
	(b)	The police reports will be entered and used by the judge to support a finding of guilt to the offenses of: 	
		El juez tramitará y usará los informes policiales para sustentar un fallo de culpabilidad por los delitos de:
	(c)	The finding of guilty will be used to impose a disposition on me if I fail to comply with the terms of my supervision.
		El fallo de culpabilidad se usará para imponerme una disposición en caso de que incumpla con los términos de mi supervisión.
	
	
	
	(d)	I have the right to be represented by a lawyer at all stages of the proceedings against me. If I cannot afford to pay for a lawyer, one will be provided for me at public expense.
		Tengo derecho a ser representado por un abogado en todas las etapas de los procedimientos en mi contra. Si no tengo los recursos para pagar un abogado, se me asignará uno con cargo al público.
	(e)	I am giving up my constitutional right to a trial. At a trial, I would have the following rights:
		Renuncio a mi derecho constitucional a un juicio. En un juicio, yo tendría los siguientes derechos:
		(i)	to have my case heard within 30/60 days of my arraignment;
			que mi caso sea escuchado en un plazo de 30/60 días de mi lectura de 	cargos;
		(ii)	to hear and question witnesses who might be called to testify against me;
			escuchar e interrogar a los testigos que sean llamados a testificar en mi 	contra;
		(iii)	to call witnesses to testify for me who could be required to appear, at no expense to me;
			llamar a testigos que testifiquen a mi favor y que pueden ser citados a comparecer, sin costo para mí;
		(iv)	to testify or to exercise my right not to testify; and
			testificar o ejercer mi derecho a no testificar; y
		(v)	to be presumed innocent until all of the elements of the offenses I am charged with are proven beyond a reasonable doubt.
			que se presuma mi inocencia hasta que todos los elementos de los delitos de los que se me acusa sean probados más allá de toda duda razonable.
	(f)	I am giving up my right to have a disposition of my case within 14/21 days of an adjudication of guilt.
		Renuncio a mi derecho a que se realice una disposición de mi caso en un plazo de 14/21 días de una adjudicación de culpa.
	(g)	I am giving up my right to appeal any finding of guilt based upon sufficiency of the evidence.
		Renuncio a mi derecho a apelar un fallo de culpabilidad con base en la suficiencia de las evidencias.
	(h)	If the court grants my Motion for Deferred Disposition, the maximum punishment I can receive is 12 months of community supervision and 150 hours of community service work, no matter what the prosecutor or my lawyer recommends. The court will impose any condition of supervision it deems appropriate, including payment of restitution, as provided in RCW 13.40.190.
		Si el tribunal concede mi petición de disposición diferida, el castigo máximo que puedo recibir es de 12 meses de supervisión comunitaria y 150 horas de trabajo en servicio comunitario, sin importar la recomendación del fiscal o de mi abogado. El tribunal impondrá las condiciones de supervisión que considere apropiadas, incluido el pago de restitución, de conformidad con lo dispuesto en RCW 13.40.190.
	(i)	The court may extend my supervision for up to an additional 12 months for good cause.
		El tribunal puede prolongar mi supervisión hasta por 12 meses adicionales si existe una causa justificada.
	(j)	The court may require me to post a probation bond.
		El tribunal puede ordenarme que presente una fianza para libertad vigilada.
	(k)	Upon full compliance with all conditions of my community supervision, the court shall vacate the convictions and dismiss the charges against me with prejudice.
		Después de que cumpla plenamente con todas las condiciones de mi supervisión comunitaria, el tribunal anulará las condenas y desestimará los cargos en mi contra de manera definitiva.
1.2	STANDARD RANGE SENTENCE: I understand that if I do not comply with any of the terms of my community supervision, the court will revoke the deferred disposition and shall enter an Order of Disposition, after which the court may impose any sentence authorized by law, including the following (check applicable):
	SENTENCIA EN EL RANGO NORMAL: Entiendo que si no cumplo con cualquiera de los términos de mi supervisión comunitaria, el tribunal revocará la disposición diferida y emitirá una orden de disposición, y posteriormente el tribunal puede imponer cualquier sentencia que autorice la ley, incluidas las siguientes (marque las que correspondan):
[  ]	OFFENSES SUBJECT TO LOCAL SANCTIONS: I am stipulating to 1 or more offenses, which carry a standard range of local sanctions, in the event my deferred disposition is revoked. Local sanctions are as follows:
	DELITOS SUJETOS A SANCIONES LOCALES: Estipulo 1 o más delitos, a los que se aplica un rango normal de sanciones locales, en caso de que mi disposición diferida se revoque. Las sanciones locales son las siguientes:
· 0 to 12 months of community supervision
	0 a 12 meses de supervisión comunitaria
· 0 to 150 hours of community service
	0 a 150 horas de servicio comunitario
· 0 to 30 days of detention
	0 a 30 días de detención
· Payment of restitution
	Pago de restitución
[  ]	OFFENSES WITH A STANDARD RANGE DEPARTMENT OF CHILDREN, YOUTH, AND FAMILIES JUVENILE REHABILITATION (DCYFJR) SENTENCE: I am stipulating to 1 or more of the following offenses which carry a standard range commitment to the DCYFJR for placement in a rehabilitation facility in the event my deferred disposition is revoked:
	DELITOS CON UNA SENTENCIA DEL RANGO NORMAL DE REHABILITACIÓN DE MENORES DEL DEPARTAMENTO DE NIÑOS, JÓVENES Y FAMILIAS (DCYFJR): Estipulo 1 o más de los siguientes delitos, a los que se aplica un rango normal de internamiento en un centro de rehabilitación del DCYFJR, en caso de que mi disposición diferida sea revocada:
· 103 to 129 week commitment to DCYFJR for the following offenses:
Internamiento de 103 a 129 semanas en el DCYFJR por los siguientes delitos:
· Possession of Incendiary Device; or,
	Posesión de dispositivo incendiario; o,
· BAIL JUMP from a charge of Murder in the First Degree.
	DARSE A LA FUGA DESPUÉS DE PAGAR FIANZA por un cargo de asesinato en primer grado.
· 15 to 36 week commitment to DCYFJR for the following offenses:
Internamiento de 15 a 36 semanas en el DCYFJR por los siguientes delitos:
· Delivery of a Narcotic Drug or Methamphetamine (or attempt/ conspiracy/solicitation);
Distribución de un fármaco narcótico o metanfetamina (o tentativa/conspiración/solicitud);
· Attempt, Conspiracy, or Solicitation to commit Possession of Incendiary Device;
Tentativa, conspiración o solicitud de cometer posesión de un dispositivo incendiario;
· Intimidating a Public Servant or Witness;
Intimidar a un servidor público o testigo;
· Promoting Prostitution First Degree;
Promover la prostitución en primer grado;
· Hit and Run with Death;
Colisión vehicular y huida con una muerte;
· Felony DUI or Physical Control; or,
DUI o control físico de un vehículo grave; o
· BAIL JUMP from any of the following offenses: Murder Second Degree, Assault First Degree, Arson First Degree, Kidnapping First Degree, Robbery First Degree, Rape First Degree, Rape Second Degree, Rape of a Child First Degree, Child Molestation First Degree, Possession of Incendiary Device, Delivery of Narcotic Drug or Methamphetamine, and/or any “Other Class A Felony” under RCW 13.40.0357.
DARSE A LA FUGA DESPUÉS DE PAGAR FIANZA por cualquiera de los siguientes delitos: Asesinato en segundo grado, agresión en primer grado, incendio provocado en primer grado, secuestro en primer grado, hurto en primer grado, violación en primer grado, violación en segundo grado, violación de un menor en primer grado, tocamientos sexuales de un menor en primer grado, posesión de un dispositivo incendiario, distribución de un fármaco narcótico o metanfetamina, o cualquier "otro delito grave de clase A" de conformidad con RCW 13.40.0357.
The maximum possible punishment that can be imposed by Juvenile Court is 	 years or commitment to DCYFJR to age 21, whichever is less.
El máximo castigo posible que puede imponer un Tribunal de Menores es de 	 años o internamiento en el DCYFJR hasta los 21 años de edad, lo que sea menos.
1.3	COUNTS AS CRIMINAL HISTORY: The judge’s acceptance of my motion for deferred disposition and the resulting conviction will become part of my criminal history, and will remain part of my criminal history even when I become an adult, unless and until I successfully complete my deferred disposition, the conviction is vacated, and the charge(s) against me are dismissed. My criminal history can affect my ability to remain in the Juvenile Justice System should I re-offend and it would be considered for sentencing on any future offenses I may commit as a juvenile or adult.
	CUENTA COMO ANTECEDENTE PENAL: La aceptación por parte del juez de mi petición de disposición diferida y la condena resultante formarán parte de mis antecedentes penales, y seguirán formando parte de mis antecedentes penales incluso después de que yo sea adulto, a menos que yo concluya con éxito mi disposición diferida, la condena sea anulada y los cargos en mi contra sean desestimados. Mis antecedentes penales pueden afectar a mi capacidad para continuar en el sistema de justicia de menores en caso de que cometa un nuevo delito, y se tomarán en cuenta para dictar sentencia en los delitos futuros que pueda cometer como menor o como adulto.
1.4	GROUNDS FOR DEPORTATION: If I am not a citizen of the United States, the court’s finding of guilt herein to an offense punishable as a crime under state law may be grounds for deportation, exclusion from admission to the United States, or denial of naturalization pursuant to the laws of the United States.
	MOTIVOS DE DEPORTACIÓN: Si no soy ciudadano de Estados Unidos, este fallo del tribunal de culpabilidad por un delito punible por las leyes estatales puede ser motivo de deportación, de exclusión de la admisión a los Estados Unidos o de denegación de la naturalización, en los términos de las leyes de Estados Unidos.
1.5	NOTIFICATION OF DIRECT CONSEQUENCES: If any of the following paragraphs do not apply, they should be stricken and initialed by the juvenile and judge:
	NOTIFICACIÓN DE CONSECUENCIAS DIRECTAS: Si algunos de los siguientes párrafos no son aplicables, el menor y el juez deben tacharlos y marcarlos con sus iniciales:
(a) SUSPENSION/REVOCATION OF DRIVING PRIVILEGE: I have been informed that the Department of Licensing will be notified and my privilege to drive will be suspended or revoked:
SUSPENSIÓN/REVOCACIÓN DEL PRIVILEGIO DE CONDUCIR: Me han informado que se notificará al Departamento de Licencias y que mi privilegio de conducir se suspenderá o revocará:
Over 13 & Alcohol, Drugs, UPFA <18, or Armed with F/A (not first offense): (1) If the court finds me guilty of 1 of the following offenses and I was 13 years or older at the time I committed the offense: Alcohol under RCW 66.44; VUCSA under RCW 69.50; Legend drug under RCW 69.41; Imitation drugs under RCW 69.52; UPFA < 18 RCW 9.41.040(2)(a)(v); and/or, an offense while Armed with a Firearm RCW 13.40.196; AND (2) I have a prior offense for the same offense. See, RCW 13.40.265.
Mayor de 13 años con alcohol, droga, UPFA <18 o armado con arma de fuego (no en el primer delito): (1) Si el tribunal me declara culpable de 1 de los siguientes delitos y yo tenía 13 años de edad o más en el momento de cometer el delito: Alcohol conforme a RCW 66.44; VUCSA conforme a RCW 69.50; fármaco recetado conforme a RCW 69.41; fármacos de imitación conforme a RCW 69.52; UPFA > 18 RCW 9.41.040(2)(a)(v); o un delito cometido mientras portaba un arma de fuego RCW 13.40.196; Y (2) Tengo un antecedente previo por el mismo delito. Consulte RCW 13.40.265.
UPFA or Armed During Offense In Which Vehicle Used (with priors):
(1) If the court finds me guilty of 1 of the following offenses: UPFA 1 or 2 under RCW 9.41.040; and/or an offense while Armed with a Firearm RCW 13.40.196 during which the court found a motor vehicle served an integral function during the offense; AND (2) I previously committed 1 or more of the following offenses: Alcohol under RCW 66.44; VUCSA under RCW 69.50; Legend drug under RCW 69.41; Imitation drugs under RCW 69.52; UPFA under RCW 9.41.040; and/or an offense while Armed with a Firearm RCW 13.40.196. See RCW 9.41.040(5).
UPFA o armado durante un delito en el que se utilizó un vehículo (con antecedentes):
(1) Si el tribunal me declara culpable de 1 de los siguientes delitos: UPFA 1 o 2 conforme a RCW 9.41.040; o un delito cometido mientras estaba armado con un arma de fuego RCW 13.40.196 durante el que el tribunal determinó que un vehículo de motor cumplió una función importante durante el delito, Y (2) Yo cometí previamente 1 o más de los siguientes delitos: Alcohol conforme a RCW 66.44; VUCSA conforme a RCW 69.50; fármaco recetado conforme a RCW 69.41; fármacos de imitación conforme a RCW 69.52; UPFA conforme a 9.41.040; o un delito cometido mientras portaba un arma de fuego RCW 13.40.196;. Consulte RCW 9.41.040(5).
Certain Motor Vehicle Offenses – If the court finds me guilty of 1 of the following offenses: DUI; Physical Control; DWLS 1&2; Vehicular Assault/Homicide; Hit & Run Attended; Reckless Driving; any felony offense where a vehicle was used in a manner that endangered persons or property (except TMVWOP2 where the court finds I was a passenger only in committing the offense); False Statements under RCW 46; Felony Elude; Unattended Child in Running Vehicle (2nd or subsequent conviction); Reckless Endangerment of Road Workers; and/or Theft of Motor Vehicle Fuel. See, RCW 46.20.285, 46.61.5055(9), 46.20.342(2), 46.61.524, 46.52.020(6), 46.61.500(2), 46.61.024(3), 46.61.685(2), 46.61.527(5), 46.61.740(2), and 46.20.270.
Ciertos delitos con vehículos de motor – Si el tribunal me declara culpable de 1 de los siguientes delitos: DUI; control físico; DWLS 1 y 2; agresión/homicidio vehicular; colisión y huida con asistencia; conducción imprudente; cualquier delito grave en el que se utilizó un vehículo de tal manera que pusiera en peligro a personas o bienes materiales (excepto TMVWOP2, cuando el tribunal determine que yo era solamente un pasajero cuando se cometió el delito); declaraciones falsas conforme a RCW 46; evasión grave; menor sin supervisión en un vehículo encendido (2.a condena o posterior); imprudencia temeraria en contra de trabajadores viales; o robo de combustible para vehículo de motor. Consulte RCW 46.20.285, 46.61.5055(9), 46.20.342(2), 46.61.524, 46.52.020(6), 46.61.500(2), 46.61.024(3), 46.61.685(2), 46.61.527(5), 46.61.740(2) y 46.20.270.
(b)	OFFENDER REGISTRATION FOR KIDNAPPING OFFENSE THAT QUALIFIES FOR DEFERRED DISPOSITION: This crime involves a kidnapping offense involving a non-adult and meets the requirements of RCW 9A.44.130 for registration:
	REGISTRO DEL DELINCUENTE POR UN DELITO DE SECUESTRO QUE SEA ELEGIBLE PARA DISPOSICIÓN DIFERIDA: Este delito implica un delito de secuestro que implica a una persona que no es adulta y cumple con los requisitos de RCW 9A.44.130 para su registro:
(i) An attempt, solicitation, or conspiracy to commit Kidnapping in the Second Degree as defined in RCW Title 9A.40, where the victim is a minor and the juvenile is not the minor’s parent; or,
    Una tentativa, petición o conspiración para cometer secuestro en segundo grado, conforme a la definición del título 9A.40 del RCW, cuando la víctima sea menor de edad y el menor acusado no sea el padre o la madre del menor; o,
(ii) Unlawful Imprisonment, as defined in RCW Title 9A.40, where the victim is a minor and the juvenile is not the minor’s parent, or any criminal attempt, solicitation, or conspiracy to commit the same under RCW Title 9A.28.
     Privación ilegal de la libertad, según la definición de RCW 9A.40, cuando la víctima sea menor de edad y el menor acusado no sea el padre o la madre del menor, así como cualquier tentativa, petición o conspiración para cometer dicho delito conforme al título 9A.28 del RCW.
The specific registration requirements are located in the “Offender Registration” Attachment.
Los requisitos específicos para el registro se encuentran en el anexo "Registro de delincuentes".
(c)	DNA TESTING: Pursuant to RCW 43.43.754, I have been informed that if the court finds me guilty of a felony, or an offense which requires kidnapping offender registration [Attempted Second Degree Kidnapping, Unlawful Imprisonment, or any anticipatory form of those crimes], or any of the following offenses: Stalking, Harassment, Assault in the Fourth Degree with Sexual Motivation, Custodial Sexual Misconduct in the Second Degree, Failure to Register as a Sex or Kidnapping Offender, Patronizing a Prostitute, Indecent Exposure, or Violation of a Sexual Assault Protection Order, I will be required to have a biological sample collected for purposes of DNA identification analysis. This paragraph does not apply if it is established that the Washington State Patrol crime laboratory already has a sample from me for a qualifying offense.
	PRUEBAS DE ADN: En los términos de RCW 43.43.754, se me ha informado que si el tribunal me declara culpable de un delito grave, o de un delito que exija el registro como delincuente por secuestro [tentativa de secuestro en segundo grado, privación ilegal de la libertad o cualquier forma anticipatoria de esos delitos], o cualquiera de los siguientes delitos: Acecho, acoso, agresión en cuarto grado con motivo sexual, actos sexuales ilícitos con custodia en segundo grado, omisión de registrarse como delincuente sexual o secuestrador, acoso, servicios de prostitución, exposición indecente o infracción de una orden de protección por agresión sexual, tendré la obligación de permitir que se me tome una muestra biológica para fines de análisis de identificación por ADN. Este párrafo no será aplicable si se establece que el laboratorio penal de la Patrulla Estatal de Washington ya tiene una muestra de mi persona por un delito calificado.
(d)	SCHOOL NOTIFICATION: I understand that if 1 or more of the offenses for which I am pleading guilty is an offense under chapter 9.41 RCW (firearms/weapons) or unlawful possession or delivery, or both, of a controlled substance in violation of chapter 69.50 RCW, then following my adjudication of guilt, the court will provide written notification of the adjudication to any school in which I was enrolled prior to adjudication, or in which I express an intent to enroll following adjudication, unless: (1) I have already received a high school diploma or its equivalent; or, (2) I am over the age of 18 and my enrollment information cannot be obtained or I assert no intention of enrolling in any educational program.
	NOTIFICACIÓN A LA ESCUELA: Entiendo que si 1 o más de los delitos de los que me declaro culpable es un delito conforme al capítulo 9.41 del RCW (armas de fuego/armas) o por posesión o distribución ilegal, o ambas cosas, de una sustancia controlada que infrinja el capítulo 69.50 del RCW, después de mi adjudicación de culpa el tribunal notificará por escrito sobre la adjudicación a todas las escuelas en las que yo estuviera inscrito antes de la adjudicación, o a las que haya expresado mi intención de inscribirme después de la adjudicación, a menos que: (1) Haya recibido un diploma de educación secundaria o su equivalente; o (2) tenga más de 18 años de edad y no sea posible obtener información sobre mi inscripción o yo no exprese intención de inscribirme en ningún programa educativo.
(e)	RIGHT TO POSSESS FIREARMS: [JUDGE MUST READ THE FOLLOWING TO THE OFFENDER]: I have been informed that if the court finds me guilty of any offense classified as: (1) a felony; or, (2) one or more of the following crimes committed by one family or household member against another, or by one intimate partner against another: Fourth Degree Assault, Coercion, Stalking, Reckless Endangerment, Criminal Trespass in the First Degree, Violation of the provisions of a Protection Order, or No-Contact Order restraining the person or excluding the person from a residence; (3) Harassment committed by one family or household member against another or by one intimate partner against another, as those terms are defined by the status if effect at the time the crime is committed; (4) the following misdemeanor or gross misdemeanor crime(s) not included above, and committed on or after July 23, 2023: Domestic Violence (RCW 10.99.020) Stalking,  Cyberstalking, Cyber Harassment, excluding when committed solely pursuant to the element set forth in RCW 9A.90.120(1)(a)(i), Harassment Aiming or Discharging a Firearm (RCW 9.41.230), Unlawful Carrying or Handling of a Firearm (RCW 9.41.270), Animal Cruelty in the Second Degree committed under RCW 16.52.207(1), any “prior offense” as defined in RCW 46.61.5055(14) if committed within seven years of a conviction for any other prior offense under RCW 46.61.5055; or (5) a violation of the provisions of an Order to Surrender and Prohibit Weapons, an Extreme Risk Protection Order, or the provisions of any Protection Order or No Contact Order restraining the person or excluding the person from a residence, committed on or after, July 23, 2023, I may not possess, own, or have under my control any firearm, and under federal law any firearm or ammunition, unless my right to do so has been restored by the court in which I am adjudicated, or the superior court in Washington state where I live, and by a federal court if required. Title RCW 9.41.
	DERECHO A POSEER ARMAS DE FUEGO: [EL JUEZ DEBE LEERLE LO SIGUIENTE AL DELINCUENTE]: Se me ha informado que si el tribunal me declara culpable de cualquier delito clasificado como: (1) un delito grave; o (2) uno o más de los siguientes delitos cometidos por un miembro de la familia o del hogar en contra de otro, o por un miembro de una pareja íntima en contra del otro: Agresión en cuarto grado, coacción, acecho, imprudencia temeraria, allanamiento criminal en primer grado, incumplimiento de las disposiciones de una orden de protección o una orden de prohibición de contacto que restrinja a la persona o le prohíba visitar una residencia; (3) acoso cometido por un miembro de la familia o del hogar en contra de otro, o por un miembro de una pareja íntima en contra del otro, según la definición de esos términos y tomando en cuenta el estatus en el momento de la comisión del delito; (4) los siguientes delitos menores o delitos menores graves no mencionados antes, que se hayan cometido el 23 de julio de 2023 o después: Violencia doméstica (RCW 10.99.020), Acecho, Acecho cibernético, Acoso cibernético, excepto cuando se comete exclusivamente en los términos del elemento establecido en RCW 9A.90.120(1)(a)(i), Acoso, Apuntar o disparar un arma de fuego (RCW 9.41.230), Portación o manipulación ilegal de un arma de fuego (RCW 9.41.270), Crueldad contra animales en segundo grado, cometida en los términos de RCW 16.52.207(1), cualquier “delito previo” conforme a la definición de RCW 46.61.5055(14) si se cometió en los siete años previos o posteriores a una condena por cualquier otro delito previo conforme a RCW 46.61.5055; o (5) una infracción de las disposiciones de una orden de entrega y prohibición de armas, una orden de protección por riesgo extremo o las disposiciones de cualquier orden de protección u orden de prohibición de contacto que restrinja a la persona o que la excluya de una residencia, cometidos el 23 de julio de 2023 o después, No puedo poseer, tener ni estar en control de ninguna arma de fuego y, conforme a las leyes federales, de ninguna arma de fuego o munición, a menos que mi derecho a hacerlo haya sido restablecido por el tribunal en el que fui adjudicado, o por el tribunal superior del estado de Washington en donde resido, y por un tribunal federal, si es necesario. Título 9.41 del RCW.
(f) UNLAWFUL POSSESSION OF A FIREARM IN THE 1ST OR 2ND DEGREE:
I understand that if the court finds me guilty of Unlawful Possession of a Firearm in the 1st or 2nd degree, I must participate in a “qualifying program” unless there is no such program available or the court makes a written finding based on the juvenile court risk assessment that participation in the program would not be appropriate. A qualifying program means an aggression replacement training program, a functional family therapy program, or another cost-beneficial, evidence or research-based approved program applicable to the juvenile firearm offender population.
POSESIÓN ILEGAL DE UN ARMA DE FUEGO EN 1.ER O 2.° GRADO:
Entiendo que el tribunal me ha declarado culpable de posesión ilegal de un arma de fuego en 1.er o 2.° grado, debo participar en un "programa habilitante" a menos que dicho programa no esté disponible o el tribunal emita un fallo por escrito, basado en la evaluación de riesgos del tribunal de menores, que determine que la participación en dicho programa no sería apropiada. Un programa habilitante es un programa de reemplazo de la agresión, un programa de terapia familiar funcional u otro programa aprobado basado en costo-beneficio, evidencias o investigaciones, que sea aplicable a la población de menores que hayan cometido delitos con armas de fuego.
(g) FELONY FIREARM REGISTRATION: I am subject to court-ordered felony firearm offender registration, pursuant to RCW 9.41.330. The specific registration requirements are found in the “Felony Firearm Offender Registration” attachment.
REGISTRO DE DELITOS GRAVES CON ARMAS DE FUEGO: Estoy sujeto al registro judicial por un delito grave con arma de fuego, en los términos de RCW 9.41.330. Los requisitos específicos del registro se encuentran en el anexo "Registro por delitos graves con armas de fuego".
1.6	PROSECUTOR RECOMMENDATION: The prosecutor has promised to take the following action and/or make the following recommendations:
	RECOMENDACIÓN DEL FISCAL: El fiscal ha prometido realizar las siguientes acciones o hacer las siguientes recomendaciones:
	_______ months of community supervision.
		  meses de supervisión comunitaria.
	_______ hours of community service.
		 horas de servicio comunitario.
Payment of restitution to (if any): 	
Pago de restitución a (si corresponde):
Other recommendations:
Otras recomendaciones:
	
	
	
1.7	No one has made any threats or promises to get me to submit this case for a deferred disposition, other than the above promises or recommendations by the prosecutor.
	Nadie me ha dirigido amenazas o hecho promesas para convencerme de presentar este caso para disposición diferida, excepto por las promesas y recomendaciones del fiscal arriba descritas.
1.8	I have read, or have had read to me, the foregoing statement; I understand the requirements of a deferred disposition; and I have no questions of the court.
	He leído, o me han leído, la declaración anterior; entiendo los requisitos de una disposición diferida; y no tengo preguntas para el tribunal.
Dated: 			
Fechado el:		Respondent
	Parte demandada
Presented by:	Approved as to form:
Presentado por:	Aprobado en cuanto a la forma:
			
Attorney for Respondent	Attorney for Plaintiff
Abogado de la parte demandada	Abogado del acusador
			
Type or Print Name/Bar Number	Type or Print Name/Bar Number
Nombre/Número de abogado a máquina o en letra de molde	Nombre/Número de abogado a máquina o en letra de molde
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